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84 Notes and Discussions 

NOTE ON EUKIPIDES ALCESTIS 290 FF. 

Kairoi. cr' 6 <j>vcrwi %$ TtKovaa irpov&ocrav, 
Ka\5>'i piv avroTs Kardavav r/Kov (3lov, 
KoAtos 8c (ruxrai jrcuSa K€VK\eG>s <?av£iv. 

The lamented Dr. Hay ley rightly called this "a locus desperatissimus." 
Those who would see briefly summarized the views held by scholars on 
this passage should consult his judicious note. I must dissent, however, 
from his own conclusion that "the sense doubtless was 'though it was 
highly fitting (koXws f/Kov) for them to depart from life,' and that KarOaviiv 
is either corrupt or a gloss which has displaced some verb governing 
fSLov" That «aT0av£iv is sound is suggested by the following OaveTv, it 
being common in Euripides as elsewhere to let the simple verb repeat 
the compound. As for f}lov, it is conceivable that it may depend directly 
on KarOavtiv felt as the equivalent of iie\$eiv; or it may be defended by 
referring to Hdt. vii. 157 crv 8e Swd/uos t« -yap r^eis p.eyaAi?s, where the 
editors, following Keiske, generally read t}k«s juc-ydXws, a construction 
dubious at best. The real difficulty in the passage under consideration 
is that it ill becomes the heroine Alcestis to suggest that it was " highly 
fitting" for the parents of Admetus to depart this life; moreover, in 
v. 284 (jrapdv /wt py Oavuv wrkp <ri6iv) where the emphasis lies upon vapor 
fwi fti] 6av€iv, not upon virip o-iOev) a plain hint occurs of what we may 
expect: Alcestis volunteers to die, though she may live if she chooses; 
but Admetus' parents — why, they must die in any event (airdis KarOavtiv 
r)Kov). This is what Admetus very unkindly tells Pheres at 642 ff.: 

rj Tapa jjwTtoy Buxirparwi di/t^ia, 
os t^Xikoo-S' u>v Karri ripp? rjKtov fiiov 
ovk TjOeX-qaas o«8' iroXprjcras Oavav 
tov <tov 7rpo TrcuSos, dAAa •n/vo"' etao-are 
yvvoiK' 60veiav, rjv iya> km p.r[ripa 
iraripa t' av ivoiKws av ^yotpr/v povqv. 
koitoi koXov y' av ToVS' dyaiv' rjywvicrto 
rov crov Trpb 7rat8os KarOavmv, (Spa^tis 8e troi 
iravrias 6 \o«ros r]v fti<i>crt.p.os xpdvos. 

Thus suspicion at once arises in regard to the first koAws. Because of 
the words just quoted I had thought of ttovtcos as probably displaced by 
xaAius, by a sort of dittography, as KaAak stands, and properly stands, at 
the head of the following verse. I am now convinced that the remedy is 
simpler, though the resulting sense is the same: for KaXSs, read kSXXw. 
"and yet your parents have left you in the lurch, though they are at 'the 
term of life' to die in any case, but nobly save their son and win them 
ame in dying." Alcestis pointedly suggests that they should make a 
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virtue of necessity and live on in fama super stes. For this use of km. 
oXAios compare Plato Symp. 173 c, Rep. 458 a, 495 b; Homer II. 9. 699; 
oAAois also occurs, as Ar. Ran. 1115, Aesch. Choeph. 680, etc. 

W. A. Heidel 

Wesleyan University 

Despite the ingenuity of Professor Heidel's suggestion, in which, 
however, the position of koEAAws is doubtful, I think the text may be con- 
strued if we allow rjxov to play a double part by slight idiomatic loose- 
ness. With KarOavuv it means that they have reached the natural season 
of life to die. Compare Phoenissae 967 : 

awos 8' iv <5>pai«j> yap lerrajuev ftiov 
Oavew Itoijuos. 

With the second line it means that it well becomes them to save, etc. 
The repetition of Oavav merely gives the aba order not infrequent in 
tragedy. It is really a case where, to borrow Professor Gildersleeve's 
Gallicism "analysis loses its rights." No one who does not stop to 
analyze stumbles over the passage or is troubled by the false antithesis 
of the anaphora. Neither Isocrates nor Plato nor Lucretius would have 
objected to what offends our daintier logical sense, the fact that the 
repeated koXSis must be taken in a slightly different way and may be 
referred ambiguously to tjkov or owai. 



ON THE HYPOTHESIS TO ANTIPHON 2 /3 

'O/woAoyeT p.b' Tr/v trpatr-qv ^(0pav, KT ^- The text will construe, but irptoTT/v 
has given trouble as in the previous member of the tetralogy there is no 
"first enmity." Jernstedt would delete irpiiir^v and adds avrrjv to the 
2x0pav of 1. 3. It is necessary to secure a reading which will cause the 
hypothesis to state the facts as they occur in the tetralogy and I would 
suggest 6p.oAoy«T pkv -rrpwrov rrjv IxOpav. The text as emended presents the 
required statement. 

The common usage in the hypotheses to express "first .... sec- 
ondly" is either irptoTov .... Sevrepov, irpG>Tov .... hrura., or irpurrov 
.... elra as is shown in the hypothesis to Dem. 18, sec. 5; 22, sec. 2; 25, 
sec. 1; (Andoc.) 4, 1. 8. But there are instances where irptarov with the 
meaning of "first" is used with no correlative following it. In the hypo- 
thesis to (Andoc.) 4, 1. 5, there appears tov 'AvBoklStjv wpSiTov wapaypdcpeTai, 
Aeycov where there might have been a correlative intended for irpSirov but 
none exists because the writer goes off on another tack. Similarly in 
Libanius' iiroOio-eoiv Trpooifiiov sec. 6 we find ko.1 yap 8aA.os rjv rb wp&Tov and 
we might reasonably expect a correlative. Finally in the hypothesis to 



